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PE®EPAT

B munnomuoii pabote 65 ctpanuil, 54 UCTOIB30BAHHBIX HCTOYHUKA.

Kmouessle cnoBa: JKAPTOHHAS JIEKCUKA, MOJIOJEXHBIM CJIEHT,
CETEBO! JKAPT'OH.

[IpeameT uccnenoBaHusl — COBpEMEHHAs KaproHHasl JIGKCHKA U €€ 0COOEHHO-
CTH.

OOBeKT nccae10BaHus — KaproHHas JEKCHKA.

Llenp nccnenoBaHus — BBIABUTH U OMKCATh OCOOEHHOCTH COBPEMEHHOI'O CETe-
BOI'0 JKaproHa.

JInsi TOCTUKEHHUSI TTOCTABICHHOW LETU Mbl CTPEMUJIUCH PEIINTh CIEIYIOLINE
3a/1a4H:

- IPOAHAJIN3UPOBATH NOHATHE «KAPTOH» B HAYYHOH JIMTEPATYPE;

- U3Y4YUTh OCOOEHHOCTH MOJIOJIEAKHOMN KaprOHHOM JIEKCUKH;

- ONPEACIIUTh ACIEKTHl CTAHOBJIICHUs CETEBOIO JMCKypca W POJIb CIIEHra B
HEM;

- IPOAHAIM3UPOBATH AHIJIOA3BIYHBIE 3aMMCTBOBAHUS CETEBOIO KAPTOHA U €TI0
pacupoCTPaHEHHOCTh Cpeau NPO(HECCHOHANIOB U OOBIYHBIX MOJIH30BATENECH.

B pabote ncnosnb30BaHbl CEIyIOMINE METOAbI UCCIEI0BAHUS: JTUCKYPCUBHBIH
aHaJIM3 U JIEKCUKOTpadUuecKoe OMKCAHUE; CONMOCTABUTENbHBIN aHaIU3; aHAIUTU-
YECKHUW U CUHTETUYECKUI METO/.

AHanu3 Hay4YHOM JIUTEPATYPHI MTO3BOJIUI CAEIATh BBIBOJI, UTO CETEBOU KaproH
ABJISIETCS HEOTHEMJIEMOU YaCThK0 COBPEMEHHOI'O MOJIOZEKHOTO KAPIOHA.

IIpoBeneHHOE HAMM MCCIEAOBAHUE ITO3BOJIAET YTBEPXKIAATh, YTO B CETEBOM
IPOCTPAHCTBE KAPTOH HCHOJb3YETCs JOCTaTOUYHO aKTHMBHO Kak NpodeccuoHana-
MU, TaK U OOBIYHBIMU TTOJIH30BATEIISIMHU.

CeTeBOM XaproH NMPOTUBOIIOCTABIEH KAK JIUTEPATYPHOMY SI3BIKY, TaK U IPO-
(eccOHaIbHOMY SI3bIKY KOMITBIOTEPHBIX CIIELIUATIICTOB.

PesynbraThl nccaeaoBaHus MOTYT ObITh UCTIOJIB30BaHbI MPU U3YYEHHUH COBpE-
MEHHOMW JKaprOHHOM JIEKCUKH.



PODEPAT

VY npimuiomMHail npaisl 65 ctapoHak, 54 BBIKApBICTAHBIX KPBIHIIIBL.

Kmrouassis cnoBel: ZJKAPITOHHA S JIEKCIKA, MOJIAJISEBBI CJIDHI, CE-
TKABBI )KAPI'OH.

[IpanMet nacnenaBaHHs - CydacHas skaproHHasl JICKCIKa 1 sie acabiBaciil.

AOG'exT maciemaBaHHS — KaproOHHAs JIEKCIKa.

MbTan acienaBaHHs - BBISBIIG 1 amicalb acabiiBacili CydacHara cerkaBara
KapToHy.

JUist nacArHEHHs TMacTayjieHal MAThl, Mbl IMKHYJICS BBIPAIIbIlb HACTYITHBIS
3aJ1aybl:

- IpaaHalizaBallb MaHALLE «KaproH» y HaByKOBai JTapaTyphl;

- BBIBYYbILIb aca0JiBacill MOJaA3€Bail JKaproHHaAM JEKCIKI;

- BbI3HAYBILb ACIIEKThI CTAaHAYJICHHS CETKaBara JbICKYpCYy 1 pOJIIO CIHTY ¥ 1M;

- MpaaHaji3aBallb aHIJIAMOYHBISl 3alla3bluaHHI CETKaBara j>KaproHy y pyckaii
MOBE 1 SITO pacnaycCro/)KaHacilb y pyckail MoBe csipon npadecisiHanay 1 3BbIUYaiiHbI
XKapbICTAJIbHIKAY .

VY mpaisl BBIKApBICTaHBI HACTYIHBISI METAAbl JacielaBaHHA: ABICKYypCiyHas
aHami3 1 JekcikarpadiyHblsl amicaHHe; CyNacTayysulbHBl aHami3 (cymacTayJieHHe
pycKai 1 aHTeJIbCKal JIEKCIK1); aHAJIITBIYHBI 1 CIHTATBIYHBI META/I.

AHani3 HaByKOBa# JITapatypsl 1a3B0JI1Y 3padilb BHICHOBY, ILITO MAHSALLE «Ce-
TKaBBI JILICKYpC» y calrpayaHbl MOMAHT HE Mae aJiHa3HaAYHail TPaKTOVKI.

[IpaBen3enae Hami JacieqaBaHHE [a3Bajisl €CLUBSIpUKallb, IUTO >KaproHHas
JIEKCiKa 3'sysernna Heaa'eMHal yacTkal ceTKkaBai MmpacTophl.

CeTkaBbl XKaproH cympaib NacTayjeHbl sK JiTapaTypHail MoBe, Tak 1 mpa-
deciiiHaii MOBE KaMO'IOTAIPHBIX CHEHbIUIICTaY. Mbl BbIA3ENUN J3B€ TPYMbI
KaMIT FOTapHbIX aaMbICIoyIay: npadecissHalIbl 1 3BbIYAWHBIS KapbICTAJIbHIKI. BbI-
HIKI JlacjeaBaHHsI MOTYIlb OBII[b BBIKAPBICTAHBI MPHI BHIBYUYIHHI CydacHail »kKap-
TOHHAM JIEKCIKI.



ABSTRACT

The volume of thesis work 65 pages, 54 sources.

Key words: thieves’ slang, YOUTH SLEDGE, NETWORK LARGE.

The subject of the research is modern slang vocabulary and its.

The object of study - slang vocabulary.

The purpose of the study is to identify and describe the features of modern
network jargon.

To achieve this goal, we sought to solve the following tasks:

- to analyze the concept of "jargon" in the scientific literature;

- explore the characteristics of youth slang vocabulary;

- identify aspects of the formation of network discourse and the role of slang
in it;

- analyze the English-language network jargon in Russian and its prevalence
in Russian among professionals and ordinary users.

The following research methods were used in the work: discourse analysis and
lexicographical description; comparative analysis (comparison of Russian and
English vocabulary); analytical and synthetic method.

An analysis of the scientific literature led to the conclusion that the concept of
“network discourse” does not currently have an unambiguous interpretation.

Our research that slang is an integral part of the network space.

Network jargon is contrasted with both literary language and professional lan-
guage of computer specialists. We have identified two groups of computer profes-
sionals: professionals and ordinary users. The results of the study can be used in
the study of modern slang vocabulary.



